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Rezumat: În rezultatul studierii inscripțiilor pa-
rietale din Biserica Sf. Sofi a și din alte biserici din 
orașul Kiev, capitala Rusiei Kievene, putem formula 
unele raționamente esențiale pentru istoria și cultu-
ra românilor din această perioadă. Astfel, am putut 
constata în orașul Kiev ca trăitori în parohii o co-
munitate de români, încă din timpul Evului Mediu 
timpuriu. Ei au fost atestați după numele caracte-
ristice ale unei epoci romanice timpurii, cât și prin 
trăsături românești ale perioadei medievale, cunos-
cute din acte documentare. Prin specifi cul scrisului 
scurt al  unor însemnări de rugăciune sgrafi tate, 
lângă chipul unor sfi nți sau în alte locuri din bise-
rici, am evidențiat o serie de nume românești, cât și 
unele forme lingvistice tipice ale unor vorbitori de 
limbă română, iar conținutul multor evocări pioa-
se vocative poartă un caracter al numelor de sfi nți 
creștini anterioare culturii ortodoxe a slavilor. Nu 
în ultimul rând, trebuie să consemnăm și alți ter-
meni apelativi din scrierile kievene, inclusiv denu-
mirea lunilor anului, care nu au până în momentul 
de față o explicație clară în limba română. 

Cuvinte-cheie: sgraffi  to, Kiev, Catedrala Sf. So-
fi a, nume românești, creștinism preslavon, alfabet 
românesc.

Abstract: As a result of the study of wall inscriptions 
from the Saint Sophia Cathedral and other churches 
in Kiev, the capital of Kievan Rus’, we can formulate 
some signifi cant reasoning for the history and culture 
of the Romanian people of this period. Thus, we can 
state that in Kiev, in its parishes, the Romanian popu-
lation had lived since the early Middle Ages. It was 
attested thanks to characteristic names of the early 
Romanesque era, as well as from the Romanian ele-
ments of the late Middle Ages, known from historical 
documents, some of which still exist. According to the 
specifi c of the brief writing of some scratched inscrip-
tions with pleas for intercession left near the images 
of saints or in other places in the churches, many Ro-
manian names were attested, as well as some typical 
linguistic forms of the Romanian language, moreover, 
religious appeals to the saints with Romanian voca-
tives, that diff er from the names of Christian saint and 
are prior to the Orthodox culture of the Slavs. It is also 
important to mention other appellation words found in 
Kiev inscriptions, including the names of the months 
of the year, which have no clear explanation in the Ro-
manian language till now.  

Keywords: scratched inscription, Kiev, Saint So-
fi a Catedral, Romanian names, pre-Slavic Christi-
anity, Romanian alphabet.

Statul rus kievean s-a format în seco-
lul al IX-lea, iar peste ceva mai mult 

de o sută de ani, în anul 988, a aprobat ofi -
cial creștinismul, instituit de dinastia dom-
nitoare a riuricilor sub cneazul Vladimir, 
abolind violent zeitățile păgâne. Primul 

cronicar rus cunoscut, Nestor, descrie in-
teresant fabula alegerii credinței noi, prin 
comparație cu alte religii, în fi nal dându-i-
se câștig de cauză creștinismului, apreciat a 
fi  mai superior decât celelalte – iudaică ori 
mahomedană. În familia domnitoare exista, 
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deja, un precedent mai vechi de convertire 
la monoteismul bizantin al bunicii cneazu-
lui, Olga, văduvă, care a mers la Constan-
tinopol, unde s-a creștinat sub patronajul 
autorității împăraților din Țarigrad. Totuși, 
după toate aparențele, creștini, creștinism 
existau în Kiev și înainte de aprobarea lui 
ofi cială, posibil și înainte de formarea sta-
tului, iar aceste probleme noi le vom abor-
da prin prisma analizei unor înscrisuri-
sgraffi  to, făcute în Evul Mediu de diferite 
persoane pioase pe pereții bisericii Sf. Sofi a 
din Kiev. 

Studiul inscripțiilor vechi de pe pereții 
edifi ciilor arhitecturale a rezultat din con-
tinuarea unor cercetări arheologice și de 
suprafață, sau, după procedurile de restau-
rare a monumentelor și bisericilor, care mai 
existau în funcțiune și, mai ales, atunci când 
se scoteau straturi superfi ciale de pictură 
ori tencuială și de desubt mai apăreau și 
alte însemnări sgrafi tate ale unor vizitatori 
din diferite vremuri, care și-au lăsat am-
prenta timpului ce l-au trăit, prin conținut 
și formă, diferențiată de la o epocă la alta. 
Asemenea sgraffi  te de la Biserica Sf. So-
fi a din Kiev, vechi monument arhitectural 
creștin, construită în anul 1037,  au început 
a se studia din anii 50 ai secolului a XX-lea 
și publicate în anii 60-80 ai secolului trecut. 
În continuare noi vom prezenta înscrisurile 
cu infl uențe de limbă română după ordinea 
prezentării primului volum al autorului S. 
A. Vysotskii [1]. 

Secolul XI. Inscripția nr. 3. «В лето 
6560 (1052) марта в 3-е разгромле, в 
9-и час дня. Было же то в 40-го святого 
мученика Еутропия». Însemnare despre 
o invazie (armată) cu distrugeri în ziua 
de 3 martie 1052, de Sf. Eutropie, <gr. Eu-
tropia, gr. martios, lat. Martius [2], rom. 
mart(ie). Nr. 4. «Въ въвелики четверг (р)
ака положена бысть…Дъмитръ пслъ… 
мсця априля». O inscripție menționând 
sarcofagul („рака”) lui Vsevolod Iarosla-
vici, semnată de «Dъmitrъ». În Novgorod 
au existat scrieri diferențiate cu numele 
Домитр și Дъмитр [3], care inițial s-au 
citit cu «o» în ambele cazuri, pus de noi 
în legătură cu numele, evoluat mai târziu, 
Dumitru, care s-au pronunțat la început 
la fel, ambele, Domitr. Ulterior, litera iерь 

(ъ) treptat și-a pierdut sunetul și apoi a dis-
părut în timp, infl uențând numele rusesc 
Дмитр(ий), cu partea a doua lui Dimitrii 
din <*Dimitrie ori Dimitrios. Datată în 
luna april(ie), gr. aprilios, lat. aprilis.  Se-
colul XI. Nr. 5. Mențiune despre încheierea 
păcii la Jelean’, cu data: «мсця декембря», 
formă arhaică românească – dechembre [4] 
(lat. december) [5]). Nr. 7. Text, mențiune: 
«мсця априля», infl uența formei românești 
april(ie) (gr. aprilios, lat. aprilis). Nr. 9. În 
al patrulea an al lui Sveatoslav s-a dat ruga 
(plătit rugăciunea) („руга в(о)дана”). Sec. 
XI. A existat în Evul Mediu rus o taxă spe-
cială după cuvântul românesc ruga (rugă 
- rugăciune), ce se plătea bisericii, < rom. 
rugă, lat. rogare. Nr. 11. Mențiune: «мця 
маiа», luna mai, lat. maius, gr. maios. 
Nr. 12. Text despre înmormântare: «…мсця 
октямбря». Sf. sec. XI  - încep  sec. XII. 
Lat. october, rom. octombrie, <lat. octo 
(opt). Nr. 17. „Матеи пслъ” (fi g.1), Matei 

[6] a scris. Sec. XI. Nume românesc Ma-
tei. Nr. 18. «Псл Ставъръ Городятн(и)
чь», apreciat ca un personaj cunoscut, 
voievodul lui Vladimir Monomahul (<gr. 
stavros=сruce). Sec.XI-XII.  Nr. 19. A doua 
inscripție cu acelaș nume: «Ги помози 
рабоу своему Ставърови, недостоиному 
рабу тв(оему)». Dne, ajută robul tău 
Stavъr, nemeritatul rob al tău (gr. Stavros). 
Nume folosit și în teritoriile românești, 
Stavăr [7], ce îl poate explica pe Ставъръ 
de mai sus, care s-ar fi  pronunțat, conform 
scrierii  cu «ъ», Stavor.

Nr. 25. «Мсц iенаря…». Însemna-
re despre pământul Boian. A fost scris pe 
perete un act întreg de cumpărare a unei 
moșii de pământ de către văduva cnea-
zului Vsevolod Iaroslavici, cu mai mulți 
martori numiți, printre care, Tudor Tu-
bânov („Тудор Тубынов”), Il’ia Copâlo-
vici („Илья Копылович”<copil), Tudor 
Borzeatici („Тудор Борзятич”). Sec. XII. 
Tudor, nume românesc, alții cu nume și 

Fig.1. Matei a scris
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nice; Mihail (gr.), Patelei (Pantelei), pre-
scurtat din Panteleimon, Sem’iun. din <ebr. 
Simon. Scris puțin greșit în luna ienar’, gr. 
ianuarios, lat. ianuarius, rom. ianuarie. Nr. 
30. „Ги помози рабу своему Меркурию 
Иванови,”. Dne, ajută robul tău Mercurii 
Ivanov, <lat. Mercurius. Sec. XII. Nr. 31. 
„Ги помози рабу с(в)оему Г(е)орьгиеви 
(и) мечьникоу къ(н)яжоу Василь(е)ви”. 
Dne, ajută robul tău Gheorghi(e) și spăta-
rul cneazului Vasil’e, Vasilie (<gr. Georgios, 
gr. Vasilios). Nr. 33. «(Ги помози) рабу 
своему Андреев(и), богатомоу грехы (и 
до) брыми делы». Dne, ajută robul tău An-
drei, bogat în păcate și în lucruri bune (<gr. 
Andreias). Sec. XI. Nr. 34. „Ги помози 
рабу своiему Григореви. Амин(ь)”. Dne, 
ajută robul tău Grigore (gr. Grigorios). 
Amin’. Nr. 35. «Ги помози рабу своему 
Иоану грешному...». Dne, ajută robul 
tău Ioan păcătosul (<gr.,lat. Ioannes). Sec. 
XI-XII. Nr. 36. „Ги помози рабу своему 
Петру Феодулу. Dne, ajută robul tău Petr 
(<gr. Petros) Feodul. Sec. XII. Nr. 38. Text 
semnat, «Съмеоновъ(и)». Inscripție pusă 
de Someon (<ebr. Simon). Sec. XII. Nr. 
46. Vocativ. «Стый Оноуфрие» (Sf. Onu-
frie, <lat. Onufrius), roagă pe Dumnezeu 
milostiv pentru roaba sa Elena. Sec. XIII. 
Nr. 47. «Сты Пянтелеимоне помилю 
раба своiего», Sf. Panteleimoane, iartă ro-
bul tău (<gr. Panteleimon). Sec. XI. Nr. 48. 
«Пантеле(и)моне Аминь». (Sf.) Pantelei-
moane, Amin’. Ambele vocative (adresări) 
se afl au lângă fresca Sf. Panteleimon. Sec. 
XI. Aici, în cazul lui Onufrie, și la Panta-
lemone, dar și în continuare, avem vocati-
vul românesc terminat în litera „e”, care a 
evoluat din limba latină, cum au arătat I. 
Coteanu și N. Corlăteanu [8], formă ce a 
fost adusă în Rusia, care a infl uențat și une-
le evoluții lingvistice slave. Ca să relevăm, 
în cazul lui Onufrie, coincidența lui de loc 
întâmplătoare cu forma la nominativ [9],  
caracteristica unui nume românesc.

Secolele XIII-XIV.> Nr. 50. «Мсця 
ноямбря преставися рабъ бжии 
митрополит Кюрило». Despre moartea 
Mitropolitului Kiurilo (<gr.Kirillos). Chi-
rilo, în versiune romanică, ulterior evoluat 
în românescul Chirilă.  Gr. noiemvrios, lat. 

november, novem-nouă [10], rom. noiem-
brie. Sec. XIII. Nr. 52. «Въ лето… (1235) 
приста(ви)ся рабъ бжии Захария мсця 
февраря…». În anul 1235 a murit robul 
lui Dzeu Zaharia, luna februarie..., <ebr. 
Zekaria românescul Zaharia [11], gr. fe-
vruaris, infl uențat de lat. februarius [12]. 
Nr. 53. În luna august a murit roaba Dom-
nului preoteasa lui Semen (<ebr. Simon): 
„Мсця аугоуста в 25 скончалась попадья 
Семенова”. Sec. XIII-XIV. Luna august, 
Semion, aduse de români. Nr. 55. «В лето 
6767 (1259) Ноiе псл Ноiе…» (fi g.2). 

În anul 6767 (1259) Noie a scris Noie..., re-
petat. Numele Noie (Ное), scris românește, 
a mai fost atestat și într-o scrisoare pe coajă 
de mesteacăn din Novgorod [13]. Nr. 57. 
«Рабъ Бжи грешны Паътелеимонълъ 
пс» (fi g.3). Sec. XIII. „Robul Dlui, păcă-

tosul Panteleimonolъ a scris”. Panteleimo-
nol este cu articol hotărât – Panteleimo-
nul. În exemple vechi de la sudul Dunării 
teriminația –ol la primele substantive arti-
culate a fost apreciată ca articolul hotărât, 
evoluat apoi în –ul [14]. În Evul Mediu 
în teritoriile românești s-a răspândit mai 
mult prescurtat – Pantelei [15]. Nr. 62. 
«Ги помози рабу свъемоу Илии» (fi g.4). 

Datare incertă. Dne, ajută pe robul tău 
Ilii (<ebr. Elia, Elie), uneori popular, Ilii, 
apropiat de modelul Ilie. Nr. 65. «Стый 

Fig.2. Anul 1359, Noie a scris Noie

Fig.3. Robul lui Dzeu Panteleimonul

Fig. 4. Robul lui Dzeu Ilii
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Стефане», Sf. Stefane, roagă-l pe Dumne-
zeu pentru mine păcătosul (<gr. Stefanos). 
Sec. XIII. Nr. 66. Mai jos, tot la vocativ cu 
„e”, mai pe lung: «Свъи Стефане моли Ба 
за мя». Sf. Stefane, roagă pe Dnul pentru 
mine. Sec. XIII. Nr. 70. Desen, un om, bust, 
fără nimb, cu inscripția: «Георги храброи». 
Gheorghi viteazul (<gr. Gheorghios). Sec. 
XI-XII. Nr. 74. «Помяни Данiла». Iartă pe 
Danila (<Danilo). Nume romanic. Sec. XIII. 
Nr. 80. «Ги помози рабоу своему Павълови». 
Dne, ajută robul tău Pavel (<gr. Pavlos). 
Dacă refacem la nominativ, ar fi  mai corect 
Павъл, adică Pavol, asemănător cu româ-
nescul Pavăl din actele medievale [16].

Nr. 86. Inscripție: «Данило», Dani-
lo, romanic. Apreciind originea numelor 
grecești și latine, noi obișnuim să trecem 
peste faptul că ele aveau o terminație di-
ferită de cele actuale, iar, dacă pentru cele 
latine, în studiile de romanistică s-a accep-
tat o evoluție deosebită ca urmare a unei 
noi epoci (romanică), trebuie să ne punem 
întrebarea, dar cum s-au transmis numele 
grecești celorlalte popoare, în special cele 
creștine, deoarece în calendarul ortodox, 
dar nu numai, le avem fără terminația ca-
racteristică grecească cu – as/os, es/is, eos/
aios etc. O opinie formulată mai demult, e 
drept fără o bază izvoristică concludentă ca 
acum, o atribuia din trecerea prin fi liera sla-
vilor [17]. Dar după exemplele de inscripții 
timpurii din bisericile or. Chiev, noi putem 
formula o ipoteză nouă, mai plauzibilă, că 
numele greceși și latine (!) au fost transmi-
se în forma actualizată slavilor, dar și în Eu-
ropa de est, de către românii Evului Mediu 
timpuriu.

Secolul XI [18]. Nr. 100. Alfabet cu 27 
de litere, sec. XI [19]. Scris la rând un șir 
de litere, 27 la număr, asemenea cu litere-
le grecești, însă fără Psi, + patru litere noi, 
mai multe decât cel grecesc care are 24, dar 
mai puține decât cel slavon, de circa (38) 43 
de litere. Împreună cu desene mici, de cai, 
inclusiv, o vacă, cu inscripție pe ea: «muu»! 
Autorul susține că este un alfabet nou (uzu-
al), care nu este nici al grecilor (dar nici sla-
von), ci necunoscut. După noi, acesta pare 
a fi  adus de români [20], inclusiv și după 
unele exemple, confi rmate de S. A. Vâsoțki, 
prin scrierea dift ongului „иу” (iu) în loc 

de litera „ю” (deoarece ultima nu era in-
ventată). De asemenea, când analizează 
literele în parte, autorul subliniază unele 
asemănări cu litere grecești din secolele VI-
VII. Aici, noi mai putem menționa că este 
atestat primul caz în care un popor negrec 
folosește alfabetul grecesc, iar literele noi, 
care s-au adăugat au fost o primă inovație 
străină: “Б” (b), «Ж»(j), «Ш»(ș), «Щ»(șt) 
[21] și lui «Z» (grec) i-au schimbat grafi a 
«З». Aceste litere au intrat apoi în alfabe-
tul slavon, iar românii, trăind printre slavi, 
puteau să contribuie mai departe și la alte 
inovații în formarea alfabetului slavon dez-
voltat. Nr. 101. Inscripție, „мця оуниiа... 
къ Лазорию”, adică luna (i)unie (gr. iunios, 
lat. iunius). Lazor și Lazăr erau la români 
[22], provenit din<gr. Lazaris. Scrierea lu-
nii „(i)unie” cu „u”, după noi, de asemenea, 
marchează fostul alfabet preslavon, fără 
litera «ю», într-un proces de tranziție, de-
oarece «ю» este scris la numele  declinat 
al lui Lazor. Nr. 102. «Ги помози рабоу 
своему Безуеви Ивану отроку…». Sec. 
XI. Dne, ajută pe Bezu Ivan..., autorul îl re-
face „Безую”, adică Bezuiu(l), dar, oricum, 
e nume românesc. Iorgu Iordan l-a atestat 
paralel, Beza, și în mediul aromân și grec 
[23]. Nr. 105. «Ги помози рабоу своемоу 
Иоаноу многа лета». Dne, ajută robul tău 
Ioan mulți ani (<gr., lat. Ioannes). Sec. XI-
XII. Nr. 106. «Ги помоз ра(б)оу своемоу 
Петрови». Dne, ajută robul tău Petr sau 
Petro (din gr. Petros). Nr. 107. Inscripție, 
pusă de «Или», Ili(i) (<ebr. Elie, Elia). Sec. 
XII. Nr. 110. «Стыи Фоко …», Sf. Foca 
scris cu „o” romanic (<gr. Focas). Sec. XI. 
Nr. 111. «Iезекиiа», sec. XI (<ebr. Iezekiil). 

Secolul XII. Nr. 115. Scris: «Ана, 
Лука» – Ana, Luca (< lat. Lucas). Nr. 116. 
«Пслъ въ Тоудорово нед(е)лу» (fi g.5). 

„Am scris în săptămâna Sf. Tudor”, adică 
în prima săptămână din postul paștelui. 
Sec. XII. Cu această afi rmație, avem exem-
plul, că până la apariția noului nume al 
Sf. Fiodor, în societatea kieveană se mar-

Fig. 5. Am scris în săptămâna (Sf.) Tudor 
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Tudor. Momentul trecerii de la numele 
Tudor la Fiodor îl avem consemnat la una 
și aceiași persoană în Novgorod [24], de 
asemenea, numele Tudor printre kieveni 
l-am menționat mai sus  (nr. 25). Nr. 118. 
«Ияковъ пслъ чрньць». A scris Iacov mo-
nahul (<ebr., lat. Iacob). N. Constantinescu 
îl considera pe Iacov o variantă ortodoxă 
[25], deoarece numele era prezent în Evul 
Mediu la noi în ambele forme – Iacob și 
Iacov [26] Nr. 121. «Быс Софеи место». 
A fost în (Sf.) Sofei loc, metateză Sofi e. 
Nr. 123. «Попаше Коузъма порося». Po-
pașe, Popașa, popașul, diminutiv lui popa, 
scris cu greșeală la verb, ce trebuia să fi e 
«прося». Popașa Cuzъma roagă. Însă, au-
torul l-a interpretat total greșit, confun-
dând verbul prin cuvântul „поросенок”, 
dar n-a înțeles nici personajul. Sec. XI. 
Nr. 130. «Ги помоз рабю своеми Антону». 
Dne, ajută robul tău Anton (<lat. Anto-
nius). Nr. 131. «Ги помози рабоу своiему 
Василiеви грешь(ни)коу помозiе iему 
Ги». Dne, ajută robul tău Vasili(e), ajută-
l Dne (<gr. Vasilios). Nr. 134. «Ги пъмзи 
рабу своему Гаврилу грешьному». Dne, 
ajută robul tău Гаврила păcătosul (<Ga-
vrilo, romanic). Nr. 135. «Ги помози 
рабоу своему Козме греш(ь)номоу 
прозвутероу…». Dne, ajută robul tău Co-
zma prezbiterul (<gr. Kosmas, rom. Coz-
ma). Sf. sec. XII – încep. sec. XIII. Nr. 136. 
«Ги Бе помози рабоу своему Дъмитрови 
и Анъне рабе своеи…». Dne, Dzeule, aju-
tă robul tău Domitr și Annei, roaba ta (Do-
mitr-Dumitru). 

Nr. 141. «Мр: Игнатиу Петр(у) робу 
моиу Лид(иу) Мар(и)iа». Monograma 
Maicii Domnului (în greacă), Ignat(iu), 
Petr(u), roaba mea Lid(iu), Maria. Rugă că-
tre Sf. Maria. Aici, autorul, S. A. Vysotskii, 
subliniază folosirea îmbinării «иу» (iu) în 
locul literei «ю», ca un argument al prezenței 
alfabetului preslavon, mai vechi (cf. la nr. 
100) (<lat. Ignatius, gr. Petros). Nr. 146. 
«(Ги) пом(о)з(и) рабу свъему Игнатевиа 
пръзвищьми има Саетат». Dne, ajută ro-
bul tău Ignat, porecla Saetat. „Saietat” pro-
vine de la „Saia”, o haină de lână [27], per-
sonajul, fi e că le confecționa astfel de hai-
ne, fi e că le purta îmbrăcat [28].  Nr. 147. 

«Ги помъзи рабоу своему Григорiеви». 
Dne, ajută robul tău Grigori(e) (<gr. Gri-
gorios). Nr. 148.  «Ги помози рабу своему 
Дъмитру и стя Софие гостя страника». 
Dne, ajută robul tău Domitr, și Sf. Sofi e, 
oaspetelui-rătăcitor. Domitr și vocativ 
Sf. Sofi e. Nr. 150. «Ги помози рабоу своему 
Гаврилови на мног(а) лета». Dne, ajută 
robul tău Gavrilo (romanic) la mulți ani. 
Nr. 151. «Мсця май... Володими(ръ)». 
Sec. XII. Luna mai..., Volodimir. Luna 
mai, adusă de români (lat. maius). 
Nr. 152. «Преставис(я) раб Б(ж)ии Лазо(р)
ь мсця иуня в 9-й день». S-a săvârșit ro-
bul lui Dumnezeu Lazor la 9 iunie „Iunie”. 
Românescul menționat și mai sus, Lazor, în 
loc de Лазарь  (gr. Lazaris). Iunie este scris 
preslavon, fără «ю», dar în contextul limbii 
romanice putea exprima și o variantă mai 
veche a formei cu litere latine («iu»). În ca-
zul dacă primul alfabet grecesc neslavon a 
avut un model de limbă latină (sau roma-
nică), și în acest caz se poate accepta plau-
zibilul, deoarece Bizanțul a trecut defi nitiv 
de la limba latină ofi cială la cea greacă în 
primele decenii ale secolului al VII-lea, în 
astfel de condiții au trebuit să-și restructu-
reze scrisul și romanicii orientali, în speci-
al, prin legătura cu biserica bizantină.  

Nr. 155. «Филипа Прокопье Оульiаны». 
Filip, Procop’e, Uliana (<gr. Filippos, gr. Pro-
copios, lat. Iulianus).  Forma Uliana, după 
noi, relevă, de asemenea, o scriere înainte 
de apariția literei «ю», preslavonă. De ase-
menea, al doilea nume a fost infl uențat de 
românescul Procopie. Nr. 156. Text înche-
iat cu: «…Аминъ», Amin, scris românește. 
Sec. XII. Alternativ, în inscripții se scrie 

uneori Aminъ sau 
Aminь, în evoluție de 
la cuvântul românesc 
spre limba rusă veche. 
Nr.161. «Стъ Оно-
уфрие помилуи мя 
Сумеона». Vocativ, Sf. 
Onufrie, miluiește-mă 
pe mine Sumeon (lat. 
Onuphrius, ebr. Si-
mon). Nr. 162. «Свяи 
Оноуфрие помилуи 
мя» (fi g.6). Sf. Onu-
frie, miluiește pe mine. 

Fig. 6. Rugă la 
Sf. Onufrie
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Nr. 163. «Сты Ноуфрио помилуи мя раба 
своего Дъмитра грешьника зълаго». Vo-
cativ, Sf. (O)Nufrio, miluiește robul tău 
Domitrъ rău păcătosul. (O)Nufrio, disimi-
lat sau prescurtat, e adaptat la forma roma-
nică cu terminația „o”. Nr. 164. «Сты Он(у)
фрие помил(уи)…». Vocativ, Sf. Onufrie 
miluiește-mă. Nr. 168. «Сто Козма (и) 
Дам(и)ан(ъ) Ионоа с Чрьнигов то…». 
Vocativ. Sf-lor Cozma și Damian, Iona (sau 
Ioan) din Cernigov scrie (roagă)...(<gr. 
Cosmas, gr. Damianos, gr. Ionnas).

Secolele XIII-XIV. > Nr. 175. «Азъ се 
Григорiе (Ю)рьiевич большии молил…» 

(fi g.7). Nominativ. Eu, Grigorie Iur’ievici 
vârstnicul, m-am rugat. Prenume Grigo-
rie, românesc, clar. Nr. 180. «Ги помози 
рабу своем(у) Игнатови». Dne, ajută 
robul tău Ignat (<lat. Ignatius). Nr. 184. 
«Ги помози рабу с(в)оему Данилови». 
Dne, ajută robul tău Danilo. Sec. XII. 
Nr. 186. «Ги помози рабо..ъ сво… (П)
авлоу Семьнови Кузови Фоме Пеоневъ». 
Dne, ajută robii tăi Pavel (gr. Pavlos), Semen 
(ebr. Simon), Cuzo, cu „o” romanic (Cuza 
<Cantacuzino) [29], Foma (ebr. Th omas), 
Peone, romanic [30]. Sec. XIII. Nr. 191. «Ги 
помилуи мене грешенаго Тита моляща». 
Dne, miluiește pe mine păcătosul, Tit ru-
gătorul (<lat. Titus). Nr. 192. Între alții, 
«Микула, Томище, …Петреи», Micula 
(Micul), Petrei (<gr. Petros), apropiat de 
Petre. Nr. 194. «Святые Съфие»…». Vo-
cativ, Sf. Sofi e. Nr. 197. Scrise două cuvin-
te: «Игнато Мила».  Nume Ignato, Mila, 
Ignat+o în formă romanică. Nr. 198. «Ги 
помози рабоу своемоу Яносоу Святая 
Софiе и Намор(о)у и Наноу». Dne, aju-
tă robul tău Ianos (gr. Ianos?), Sfântă So-
fi e, iar a doua parte autorul a interpretat-o 
greșit: на Мор(о)у (adică, „на мору”), care 
este tot un nume nedescifrat, probabil, ur-
mat de ultimul clar, Наноу, adică, Nan. În 
ordine, Dne, rugă pentru Ianos, Sf. Sofi e, 
vocativ, pentru..., și pentru Nan, <lat. na-
nus). Un alt personaj Nan a mai fost atestat 

și într-un sgraffi  to din Biserica Sf. Sofi a din 
Novgorod [31].

 Nr. 201. «(Ги помози раб)...оу Миха(и) 
тма и съблазньлнь». Nume Mihai, autorul 
l-a văzut ca o variată a lui Mihail, corect, 
dar e și românesc. Nr. 203. Text, către «…
Свята Софие  Святии Оуфрие». Vocativ, 
Sf. Sofi e, Sf. Onufrie. Sec. XIII-XIV. Nr. 205. 
«Ги помоз рабоу своему Или». Dne, aju-
tă robul tău Ili (<ebr. Elia, Elie, rom. Ilie). 
Nr. 208. «Ги пози рабу свому Даниловы». 
Dne, ajută robul tău Danilo. Nume ro-
manic, întâlnit și mai târziu, apoi Dănilă 
[32]. Inscripții de pomenire - Nr. 211. «В 
лет… 6765 (1257) мсця априля въ г. в 
(память)…». În anul (1257), luna april(ie) 
la 6 în (amintirea)...Aprilie, gr. aprilios, 
lat. aprilis. Nr. 212. «Мця аугуста…», 
luna august. Nr. 213. «Мсця марта…», 
luna martie (gr. martios, lat. martius). 
Nr. 215. «Мсця октямбря въ е. преставися 
раба бжиа Марфа». Luna octombrie la a 
cincea zi s-a săvârșit roaba Dnului Mar-
fa, siriaca Martha, ebr. Marta, lat. Marta 
[33]. Inscripții la fresce. Nr. 221. «Сомнъ 
помощникъ не убоюся что створи мне 

члвкъ» (fi g.8). (Sf.) Somn ajutorul, nu 
mă tem ce nu mi-ar face omul. Repetare. 
Nr. 222. «Сты С(о)мнъ Стыя Софие будето 

ми помощьник(и)» (fi g.9). Vocativ, Sf. 
Somn, Sf. Sofi e, fi e-ți-mi de ajutor! Sec. 
XIV. Probabil era scrisă lângă o pictură. Este 
vorba de o iconografi e creștină foarte rară 
din ciclul lui Iisus Hristos când era copil. 

Fig. 7. Eu, Grigorie Iurievici...

Fig. 8. (Sf.) Somn ajutorul 

Fig. 9. Rugă la Sf. Somn și la Sf. Sofi e
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e Nr. 224. «Сти: м: мчкi молите за раб(а) 

своего Георьгия». Sf. 40 de mucenici, 
rugați-vă pentru robul vostru Gheoghi(i) 
(<gr. Georgios). Sec. XIV. 

Secolele XV-XVII. Urări. Nr. 227. Text..., 
se încheie cu «– Аминъ», Amin. Nr. 229. 
«О Святая Софьiе помилоуи…». Vocativ. 
O, Sf. Sof ’ie, miluiește-mă. Sec. XIII-XIV. 
Nr. 238. «Ходоре И(о)не пса(лъ)». Vocativ 
cu „e”, (Sf.) Hodore, Ione a scris. Rugă către 
Sf. Hodor [34], Fiodor, pentru ajutor de la 
Ion sau Iona? Nr. 249. Inscripție: «Олексей 
Римарь», Olexei Rimari (< lat. rimare) Sec. 
XV. Rîmar, așa e numit porcul. Aici este po-
reclă. Nr. 255. «Ги помози рабома своима 
Петрилови и (В)арнаве». Dne, ajută robii 
tăi Petrilo și Varnava. Sec. XII-XIII. Petrilo, 
nume romanic, medieval Petrilă [35], astăzi 
rămas arhaic. Nr. 270. «(Ги) помози рабоу 
своему Иону» (fi g.10). Dne ajută robul tău 

Ion. Sec. XII-XIII.
Orașul Chiev, arheologie, Porțile de aur 

[36]. Nr. 299. «Ги помози рабу своемо 
Василеви». Dne, ajută robul tău Vasile 
(<gr. Vasileos). Vasile românesc. Sec. XI. 
Nr. 301. «Ги по рабу Дъм(итру)». Dne, 
ajută robul Дomitr. Sec. XII. 

II. Sf. Sofi a.. Nr. 303. «О Ги Илиi 
бесы…». O, Dne, (Sf.) Ilii... (<ebr. Elia, 
Elie), variantă a lui Ilie. Sec. XII. Nr. 304. 
«О Ги Илии Стыи се… Иоане раб…». O, 
Dne, Sf. Ilii..., Ioan robul..., Ilii – Ilie. Nr. 
306. «Евдокимо Феодуло Анфимо». (Sf.) 
Evdochimo, Feodulo, Anfi mo. Nume de 
sfi nți, scriși cu terminație romanică. Nr. 
311. «Ги помози рабу своему Иоан(и)
ю грешьному на многа лета». Dne, ajută 
robul tău, Ioan păcătosul, pentru mulți ani 
(<Ioannes). Sf. sec. XII - încep. sec. XIII. 
Nr. 313. «Ги помоз рабу своиму Ильi на 
про Т(и)ръне»[37]. Dne, ajută robul tău, 
Il’a, la pro Tiron (ziua Sf. Th eodor-Tiron de 
la 17 februarie). „Pro Tiron” este o expresie 
latinizantă. Sf. sec. XII - încep. sec. XIII. 

III. Biserica Sf. Mihail din Mănăsti-
rea Vâdubițk. Nr. 326. «Ги помози рабоу 
своемоу (Га)ворилови». Dne, ajută robul 
tău Gavrilo, romanic. Sec. XIII. IV. Biseri-

ca Sf. Chiril. Nr. 381. «(Ги) помози рабу 
своiемоу Мартинови Семъюновичу». 
Dne, ajută robul tău, Martin Semъiunovici 
(< lat. Martinus). Sec. XII. Același 
Nr. 382. «Ги помилуи раба своiего Мартина 
Семъюновича». Dne, miluiește robul tău 
Martin Semъiunovici. Nr. 383. «Ги помоз 
рабу Феодорови Аминъ дякови». Dne, 
ajută robul Fiodor diacul, amin. Avem 
aici cuvântul amin și diac. Nr. 385. «Мсци 
июни пр…ися ра(бъ) (б)ожи Юриие» 

(fi g.11). La 8 iunie s-a săvârșit robul lui 
Dumnezeu Iuriie. Sec. XII. Nume scris 
românește, Iuriie. Nr. 392. «Ги помози 
рабоу своiемоу Сидо(р)ови». Dne, ajută 
robul tău, Sidor (gr.<Isidoros). Sf. sec. XIII 
– încep. sec. XIV. Nr. 397. «Сты Кирило 
прости мя грешн(аго)…». Sf. Chirilo, 
iartă pe mine păcătosul... Chirilo (gr. Ki-
rillos) cu terminație „o” romanică. Medie-
val și astăzi a evoluat, popular se pronunță 
Chirilă [38]. Sec. XIV. Nr. 397. «Был тут 
Гаврило Тишквичи». Aici a fost Gavrilo 
Tișc(o)vici. Secolul XVII. Gavrilo romanic, 
evoluat astăzi, Gavrilă, românesc. Nr. 400. 
«(Ст)ы Кирило прости мене гре(шьна)

го Дiмiана» (fi g.12.). Sf. Chirilo, iartă pe 
mine Dimian, păcătosul. Același personaj 
următorul, singular. Nr. 401. «Дiмiана...». 
Mențiune cu Dimian (Damian). Sec. XVII. 

Fig.10. Dne, ajută pe robul tău Ion

Fig. 11. Luna iunie, s-a săvârșit robul tău 
Iuriie

Fig. 12. Sf. Chirilo, iartă pe mine, păcătosul 
Dimian 
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Nr. V. Înscrisuri pe vase. Nr. 411. «Олекsi», 
(gr.), scris grecesc pe gâtul unei amfore. 
Sec. X-XI. Nr. 412. «Гавърiило», sgârâiat 
pe o oală de ceramică. Scris mixt, Gavri-
il biblic, cu terminație romanică „o” [39]. 
Nr. 415. «Бди къпа(нь)». Păzește copanul 
[40] (?). Sec. XI-XII. 

Concluzii. În rezultatul studierii in-
scripțiilor parietale din Biserica Sf. Sofi a 
și din alte biserici din orașul Kiev, capitala 
Rusiei Kievene, putem formula mai multe 
raționamente esențiale pentru istoria și cul-
tura românilor. Astfel, am putut constata în 
orașul Kiev ca trăitori în parohii o comuni-
tate de români încă din timpul Evului Me-
diu timpuriu. Ei au fost atestați după nu-
mele caracteristice ale unei epoci romanice 
timpurii, cât și prin trăsături românești ale 
perioadei medievale mai târzii, cunoscute 
din acte documentare. Prin specifi cul scri-
sului scurt al  unor însemnări de rugăciu-
ne sgrafi tate, lângă chipul unor sfi nți sau 
în alte locuri din biserică, am evidențiat o 
serie de nume românești, cât și unele forme 
lingvistice tipice ale unor vorbitori de lim-
bă română, iar conținutul multor evocări 
pioase cu vocative poartă un caracter al nu-
melor de sfi nți creștini anterioare cultului 
ortodox la slavi. Nu în ultimul rând, trebuie 
să consemnăm și alți termeni apelativi din 
scrierile kievene, inclusiv denumirea luni-
lor anului, care nu au până în momentul de 

față o explicație clară în limba română. 
Un alt argument al acestor concluzii, de-

osebit de important din istoria poporului 
nostru, este și atestarea formelor de scriere 
românească printr-un alfabet de tranziție 
de la scrierea greacă la cea slavonă medi-
evală, situație care se va impune și cu alte 
întrebări referitoare la cultura generală 
ortodoxă, posibil, și prin alte eforturi de 
cercetare - dar oare românii au fost la baza 
forței motrice în cadrul nașterii alfabetului 
(grecesc) slavon, numit impropriu și chiri-
lic, și care a marcat în Evul Mediu aproape 
toată cultura românilor și a slavilor creștini 
ortodocși? Altă concluzie importantă, ce 
o putem trage după exemplele din textele 
scrise într-o perioadă medievală timpurie, 
cu trăsături chiar și mai vechi de dinaintea 
apariției statului rus kievean, apare con-
cludentă situația de transmitere a numelor 
creștine, latine și grecești, întregului patri-
moniu onomastic mondial sud-centralo-est 
european,  de către comunități românești 
ale epocii Evului Mediu timpuriu, ulterior 
asimilate de slavi, care au rămas apoi ne-
cunoscute, sau aproape anonime în istoria 
universală.

Elaborat în cadrul proiectului institu-
țional „Patrimoniul muzeal și memoria is-
torică: cercetare, interpretare, prezentare” 
20.80009.0807.43.
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